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Spoluúčast televizních společností při financování filmové produkce

Úvod

V souladu s údaji předloženými Evropskou audiovizuální observatoří je veřejná pomoc pro široce pojatý audiovizuální sektor v evropských zemích neustále distribuována hlavně na národní úrovni. Větší část této pomoci je určena k financování kinematografických děl. V roce 2002 činila pomoc pro audiovizuální sektor ve všech evropských zemích kolem 900 milionů EUR. Současně pouze 29 % těchto prostředků pocházelo přímo ze státního rozpočtu a 31,8 % z různých poplatků uložených televizním společnostem. Větší část prostředků je určena na filmovou produkci (72,7 %), dále pak na výstavy a veletrhy (14,9 %), distribuci (10 %) a rozvoj (1,6 %). Největší pomoc na úrovní státu existuje ve Francii, Španělsku, Německu, Velké Británii a Itálii. Celková filmová produkce v těchto státech tvoří kolem 67 % celkové evropské produkce.

Evropským zemích je ponechána svoboda při výběru vhodného systému podpory domácí kinematografie. V mnoha státech hrají televizní společnosti zásadní úlohu v tomto systému prostřednictvím parafiskálních poplatků (například v Portugalsku a Francii) nebo rovněž  dobrovolných závazků (například ve Švédsku a Portugalsku).

Komunikát Evropské komise (COM(2001) 534 final)
Evropská komise ve svém Komunikátu k tématu právních aspektů týkajících se kinematografických a jiných audiovizuálních děl (COM(2001) 534 final) zaujímá stanovisko v otázce veřejné pomoci členských zemí domácí kinematografii. Komise se odvolává na derogaci v čl. 87(3)d Traktátu o Evropské unii a potvrdila možnost veřejné pomoci v těchto případech. Současně komunikát stanovuje dvě kritéria, která musí splňovat pomoc tohoto druhu. Prvním kritériem je shoda s všeobecnými zásadami, jako například: volný pohyb osob, kapitálu a služeb. Druhé kritérium je specifické pro veřejnou pomoc pro filmová díla a televizní program. V souladu s tímto požadavkem musí pomoc podporovat produkt mající kulturní charakter, a producent, který pomoc obdržel,  musí mít plnou volnost při vydání minimálně 20 % rozpočtu určeného na filmovou produkci v jiné členské zemi bez riskování redukce sumy poskytnuté pomoci. Jinými slovy Evropská komise povoluje vydat až 80 % rozpočtu produkce v souladu s kritériem teritoriálního principu. Mimo to musí být veřejná pomoc omezena na 50 % rozpočtu produkce (tento požadavek se netýče filmů s takzvanými pracnými a nízkými rozpočty – definice filmů tohoto druhu zůstává v pravomoci členských zemí). Současně komunikát zakazuje podporu pouze jedné specifické činnosti související s procesem výroby filmu, aby bylo možné se vyhnout speciálnímu přístupu (ochrany) dané části trhu.

V souladu s komunikátem právní závazky pro investování do produkcí, uložené televizním společnostem, netvoří veřejnou pomoc v případě, kdy televizní společnosti obdrží adekvátní rekompensaci. 

Podle oznámení, v prvním čtvrtletí 2004 předloží Evropská komise návrh aktualizace obsahu Komunikátu.

Dánsko

V listopadu 2002 uzavřela dánská vláda politickou smlouvu s opozicí (tzv. „Filmovou smlouvu”) na léta 2003-2006, která v mnoha otázkách těsně souvisí s „Mediální smlouvou” (uzavřenou v červnu 2002) na léta 2003-2006. V souladu s „Filmovou smlouvou” se Dánský filmový institut jako státní agentura, jejíž hlavním účelem je podpora a ochrana národní kinematografie, zavázal zajistit filmovou produkci na úrovni 80-100 filmů v průběhu 4 let platnosti smlouvy. Prostředky na tento účel mají pocházet od Dánského filmového institutu jako i veřejných vysílacích společností Denmarks Radio (DR) a TV2. Společně se tyto subjekty zavazují investovat kolem 123,85 milionů EUR. Z této sumy kolem 29,21 milionů EUR má být určeno na rozvoj, produkci a distribuci krátkometrážních filmů a dokumentárních filmů. Podrobné požadavky týkající se veřejných vysílacích společností při investování do výroby fabulárních filmů, krátkometrážních a dokumentárních filmů jsou stanoveny v jejich koncesích (public service contracts).  

Francie

Ve Francii je ústředním elementem systému financování kinematografické produkce Státní filmové centrum (CNC). Jeho roční rozpočet se pohyboval v letech 1998 –2002 mezi 376 a 490 miliony EUR. Tento rozpočet je přímo financován státem pouze několika procenty. Největším vkladem je příspěvek všech televizních vysílacích společností jak veřejných tak i soukromých (bez ohledu na způsob vysílání). Každý z těchto subjektů je povinen uhradit poplatky ve výši 5,5 % hodnoty reklamních spotů a subskripčních poplatků (v případě placené televize). Zbývající část rozpočtu tvoří příjem z prodeje vstupenek v kinech (11 %) a z poplatku ve výši 2 % odvodů z brutto zisku  z prodeje a půjčování videokazet. 

Mimo to je ve francouzském zákonu o radiofonii a televizi (čl. 27-3) všeobecná obligace vysílacích společností k investování do kinematografické a audiovizuální produkce. V souladu s francouzským právem jsou kinematografickými díly ta díla, která mají povolení pro promítání v kinech. 

V případě audiovizuální produkce v jazyce francouzském jsou společnosti vysílající pozemní cestou povinni investovat: TF1 16 % ročního netto obratu (z čehož 2/3 do nezávislé produkce);  M6 18 % ročního netto obratu (z čehož 2/3 do nezávislé produkce); France Television 16-19 % ročního netto obratu (z čehož 2/3 do nezávislé produkce). Canal Plus je na základě samostatného aktu povinen investovat 4,5 % ročního netto obratu (z čehož 2/3 do nezávislé produkce).

V případě kinematografické produkce se povinnosti týkají evropské produkce a produkce v jazyce francouzském. Celostátní společnosti vysílající pozemní cestou (TF1, M6, France Television), vysílající program univerzálního charakteru, jsou povinni investovat 3,2 % ročního netto obratu do evropské produkce a 2,5 % do produkce v jazyce francouzském. Canal Plus je posuzován samostatně jako program tematického charakteru (filmového). Je povinen investovat 20 % ročního netto obratu (z čehož 3/4 do nezávislé produkce) do koupi práv ke kinematografickým dílům, 12 % evropské produkce a 9 % produkce v jazyce francouzském. V souvislosti s přechodem Canal Plus na pozemní digitální vysílání budou uvedené kvóty renegociovány. S tím, že tyto kvóty jsou v prvé řadě negociovány společností Canal Plus s filmovým odvětvím, následně bude výsledek dohody potvrzený prostřednictvím DDM (Direction du développement des médias) a nakonec bude zapsán v koncesi vydávané prostřednictvím CSA.

CSA monitoruje dodržování povinností týkajících se investování vysílacími společnostmi do audiovizuálních a kinematografických děl každoročním rozesíláním vratných formulářů. 

Španělsko 

V souladu s předpisy nového zákona o propagaci filmového průmyslu a audiovizuálního sektoru (15/2001) jsou televizní vysílací společnosti, které v rámci vysílaných kanálů vlastní dlouhometrážní fabulární filmy mladší 7 let, povinny investovat předem minimálně 5 % ročně celkového příjmu z předcházejícího roku do evropských dlouhometrážních filmů, krátkometrážních filmů a televizních filmů. Šedesát procent produkce financované předem musí tvořit produkce v jednom z oficiálních jazyků ve Španělsku. 

Německo

Německá instituce odpovědná za investice do domácí kinematografie Filmförderungsanstalt (FFA) je financována z poplatků hrazených majiteli kin, jejichž roční obrat jer větší než € 66.468 (od 1,5-2,5 % brutto obratu) jako i z poplatků placených video distributory (1,8 % netto obratu). Tyto fondy tvoří ročně kolem 60 milionů EUR. 

Navíc od roku 1974 platí rovněž dobrovolná smlouva mezi organizacemi kinematografického a televizního sektoru, v souladu s níž každý 3. rok televizní vysílací společnosti dobrovolně určují fondy na filmovou produkci. Takto sebrané dodatečné prostředky (kolem 11 mln EUR) jsou spravovány napůl prostřednictvím FFA a napůl samotnými vysílacími společnostmi. Největšími donátory jsou veřejné vysílací společnosti: ARD a ZDF, které hradí kolem 50 % sumy. Vysílací společnosti za to obdrží práva vysílat vyprodukované filmy. 

V souladu s novým kompromisem mezi veřejnými a soukromými vysílacími společnostmi a Úřadem pro kulturu a média, se soukromé vysílací společnosti zavázaly zdvojnásobit svou pomoc domácí kinematografii.

Tento federální systém je doplňován prostřednictvím spolkových systémů, kde rovněž fungují instituce podobné FFA, které se zaobírají investicemi do kinematografické produkce. Veřejné spolkové instituce disponují ročně sumou kolem 77-103 milionů EUR – jsou financovány jak spolkovými prostředky, tak třetími subjekty, mimo jiné vysílacími společnostmi. 

Portugalsko

Všechny televizní vysílací společnosti jsou povinny platit tzv. „programovou daň” ve výši 4 % z příjmu z reklamy. Veřejná televize RTP kromě povinného zdanění je koproducentem mnoha portugalských filmů výměnou za práva k jejich vysílání po dobu 5 let. Na základě speciální dohody veřejné vysílací společnosti s vládou, je RTP rovněž povinna investovat 10 % rozpočtu určeného na zakoupení programů z nezávislé produkce.

V Portugalsku rovněž existuje dobrovolná dohoda mezi Ministerstvem kultury, Institutem pro kina, audiovizuální a multimediální sektor (ICAM) a všemi celostátními veřejnými a soukromými vysílací společnostmi, které šíří vysílání pozemní cestou. Na základě uvedené dohody portugalská vláda oznámila navrácení investic do filmové produkce, učiněných vysílacími společnostmi, aby ulehčila další financování.

Rumunsko

V souladu se zákonem o rumunské kinematografii, přijatým v roce 2002, bylo ustanoveno Národní centrum kinematografie (CNC), přímo podléhající vládě. V prospěch CNC je poukazováno 8 % zisku z prodeje vstupenek do kin, 3 % zisku reklamních agentur a 2 % zisku získaného distributory videokazet. V základní verzi zákona był rovněž zohledněno 1 % zisku vygenerovaného operátory kabelového přenosu, kteří vysílají svůj vlastní program, ale následnými negociacemi zákonodárce odstoupil od tohoto zatížení. V průběhu prací odstoupil rovněž od zatížení zisku z reklam generovaného veřejnými a soukromými vysílacími společnostmi (plánováno 3 %) a zisků ze subskripčních poplatků v případě placené televize (plánováno 1 %).

Švédsko

Na základě dohody mezi vládou, sdruženími souvisejícími s filmovým průmyslem a veřejnou vysílají společností SVT a komerční vysílací společností TV4, se obě stanice zavazují spolufinancovat Swedish Film Institute. Vklad obou stanic rozpočtu Institutu činí 12 % z čehož 9 % (minimálně 38 milionů SEK ročně) pochází od SVT a zbývající 3 % (minimálně 7,2 milionu SEK ročně) od TV4. Zbývající část rozpočtu Institutu pochází z příjmu z prodeje vstupenek a videokazet (51 %) jako i ze státního rozpočtu (37 %, což činí 200,5 milionů SEK).  

Velká Británie

Ve Velké Británii je kinematografická produkce v hlavní míře financována příjmem z národní loterie. Za příslušnou distribuci prostředků z loterie určených k financování kinematografické produkce je odpovědná Filmová rada. Roční rozpočet Filmové rady v letech 1998–2002 činil 50-62 milionů EUR. Činnost Filmové rady je doplňována jinými iniciativami, včetně regionálních.

Mezi vysílacími společnostmi hraje největší roli Channel 4, který je koncesně povinen ke značným investicím do britského filmového sektoru, podporuje zejména inovační a rizikové záměry.

Paweł Stępka
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